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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

ATAKONOSY
{DEACON}

Ab&a ool 6 Oedg MUBY, 86&a col.

Glory to You, O God, glory to You.

Baowet obpdvie, Iopdxinte, to Ivelpa tfic dindeiog, 6 movtoyod maphdy xal Té ndvTa TAne&y, 6 Incavpds Tésv
Syod@v xal Lwfic yopnyds, EMIE xol oxivwoov v Mulv xal xoddpicov Hdc dnd tdone xnAidoc xol o&cov, Ayadé, tic
Quydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocede, &yloc Toyupde, &yroc Addvatoc, Elénoov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl IIvedpott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvog @ aitdvev. Auny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, IAdodnt tolc duoptioe fudy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enioxedon xol Taoon té¢ dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6vouaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, Eréncov. Kopie, EAénoov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTatpl xal Tiey xal Ayie IIvedpatt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥nte 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Ievnitw to VéAnud cou, og év
oVpavg xal éml tic yfic. Tov Getov Nudy ToV Emololov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec Auly td dpelfuata AUy, G xol
Nuelc aplepev Tolg 6geétarg NuUEy. Kol un eloevéyxne Hudc eic mewpaoudy, ahid pboat Nudc and tob movneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

ATAKONOX
{DEACON}

A6&a Tatpl xai T xoit Avyiey IIvedpoat. Koi vOv xal det, ol €lg Tobg aiddvog T@v aiddvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHX
READER

Yasoov, Kobpie, TOv Aadv cou xol ebAGYNooV THY xAnpovouiov cou, vixog toig Bacihebol xotd BapPBdpwy dwpoluevog,
%ol TO 6OV QUAATTKY L& ToU MNtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

A6&a TTotpl xol Tigs xal Avie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Whwielc ev 16 Mtowpd exoucing, Ti] Enwvipe cou xavij Tolitela Tolg oixTippols gou dopnot, Xelote 0 Ogodg:
el@pavov €v Tfj BuVAUEL cou TOLC TLoTOoUE PactAelc UGV, Vixae yopny&y adtole xatd Tév Toheplny: Ty cupuaylay Eyoley
v o1y, 6TAov eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 4



E Ektene I THE ENARXIS

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol viv xail del, xol eic Tobg al@vog Tév oddvey. Aunv.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootacio poBepd xal dxataloyuvte, un nopidng, Ayadn, tdg ixeotag UGy, taviuvnte Ocotdxe: othpllov ‘OpdodoEwy
noAtelay, o6le ol¢ Exélevoag Pacthevely, xol yopnyel adTolc obpavdley THY vixny- B16TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-
pévn.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

ATAKONOSY.
{DEACON}

EXéncov Nudic 6 Ocog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd Yo, Enduovcoy xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.
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( Kopie, enénoov. Kipte, erénoov. Kopie, éréncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

"Et 8edpedo bnep 1@y edoeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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( Kopie, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénoov. )
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ATAKONOSY.
{DEACON}

"Et dedpedo Unep 10D (dpyrepatinot Poduod) Muésv (tol deivoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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E Ektene I THE ENARXIS

( Kopie, edénoov. Koipie, erénoov. Kipie, Erénocov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

‘Ot Ehefuwy xal @UAdvdpwnoc Bcoc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopeyv, ¢ Ioatel xal & Ties xal & Avyie
ITvedpoatt, VOV %ol del xal eic ToLg aiévas TV aldvLy.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOSY.
{DEACON}

Adb&a tfj ayla xol ouoovsiey xal Lwonold xol adlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol gic ToUg oldSvag T@EV aidvmy.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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B. Introductory Verses

ANATNOQXTHXY
READER

Ab6Ea ev UioTolg Oedd ol eml yiic elprivn, ev dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pou avoieic, xal 1o otéua Lou avayyehel Ty diveaty cou. (bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopie, i emindivinoay ol OABovtéc ue; IToAlol énaviotovton €’ EUE.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- OOx €Tl cwtnpio adTE eV 16 O awTod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvuilintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY TV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxouce you é€ poug aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ exowniny xol Unvwoo- e€nyépdny, Tt Koplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

OV pofniicouon and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIEUEVKVY oL,
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kopie, 0Godv pe 6 Oede pou, 61t ob éndtalos mdvtog tole Exdpalvovtde pot pataineg, 606vTac SUapTOAESY
ouvétpuag.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1 owtnplo, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evo éxowhdny xal dnvwoo- éEnyéedny, 6t Kbploc dvtidfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

“O1L & BéNn cou Evemdynody yot, xal énecthpigag e’ Eue THV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tf] copxi pou and npocknou Tig dpyfic oou, oUx EoTiv elphvrn €V TOlC OGTEOLS KOV GO TEOGHTOU
TGV AUOPTIESY HOL.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou brepfipay THV xe@akiv you, Goel poptiov Boapl eRapivinoay En’ EuE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

IMpooohleoay xol Eodmnoay ol POAWTES UOoU Amd TEOCHTOL THg dpeocivne Hov.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoo xol xatexdueiny Ewg téhoug, SAnV thv Nuépay oxulpnndlny ENopeuouny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pov Emihodnoay eunaryudtonv, xol odx oty taolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancxdny xol etanetvddyiny Ewe ogpddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koetie, évavtiov cou ndioa 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dmexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou etopdydn, eyxatéhné ye 1) loylc pou, xal T G&C T6V 6@ Fahudy You xol adto 00x €ott Yet’ Euol.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ot gilot pou xal ol minciov pou é€evavtiog pou Ayyioov xol Eotnoay, xol ol EYYLoTd You dmd poxpddey Eotnoay.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg t& xoaxd pol EAGANCOY patondTnTog, Xol SoNOTNToC
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they

meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xwpog odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv 0 otépa adtob.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny woel dvipwnog o0x axolnmv xol oux Exwy év 16 oTéuatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml ool, Klptie, ikmoa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov- MYjnote ényapdsol pou ol exdpol pou- xol év 16 cokevdijvon TOdac Lou ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot ey el ydotiyas EToylog, xol 1} GAYNBGY Lo EVOTLOV oL €0t BLd TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu v dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviiow Unep THg auaptiog wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ éydpol pou Lol xal xexpotaiwvtar Unep EUE, xol EmANYOVINcay ol woobvtég ue adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarOY pe, nel xatedlwxov dyodnchvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

My éyxatoiinne pe, Kdpie 6 Oedc pou, pi) drnootfic an’ éuol. Ilpdoyec eic thy Bordeldy pou, Kopie tfic owtrnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 0 Oede pov, npoc ot 6plpilw.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr povu, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTe) xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

‘Ot xpelocov 10 €hedg oou Umep Lwde: ta yelhn wou énavécouot ce.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe evhoyfow ot év Tf] Lwfj wou, xol €v T ovopati cou dpd Tag YElpds wou.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéarog xal moTNToC Euninoleln 1 uyr pov, ol yelln dyadhidoews aivécel TO oToOUA Hou.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Enl tfic oTpwuviic pov, év toic dplpolc Euerétwy eig oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonddg pou, xal év Tfj oxény TEBV nTeplYwWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Avdrtol de eic pdtny elhmnoay Ty Yuynv Wou, eloeheboovtar eic ta xatwrtota tfic e napadodioovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 6¢ Baothebe ebgppavifoeto €Nl 6 O, Emanvedrioeton Thg 6 OUVIWY €V AOTE, OTL EVEQEAYT CTOUN AAOLYTWY EBLXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy elg oé- 6TL Eyeviing Bontdg pov, xal év tfj oxény &V Tteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Addnhotio. ANAnhotio. ANnhovio. AdZa oo, 6 Oede. (Ex y’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedport. Koi viv xai del, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, Huépac Exéxpada xol v YuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eicendétw evodmov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T6 ol oou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpocehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Adxxov, Eyevidny dhoel dvipwrog dBorintog, v vexpolg Eleliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpation xadeldovTee £V Tape, GV 00X EuvAoing €T, xal adTol €x Tiic yewde cou dnnoinoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mnxw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, %ol TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS COU ENAYAYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautolc,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol é¢@datpol pou fiodévnooy anod mtwyelug: Topeddiny %ol obx EZemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

exéxpala mpog o€, Kople, SAnv thv Nuépay, dlenétaca mpog ot TS XElpdc Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tolg vexpolc nojoelg Yavudola; 1) tatpol dvactricouct xol €ouoloyricovtol cot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAede cou xol THY dARYeLdy cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 18 oxdTel T& Yauudoid oou xal ) dixonochvy cou év yfj EmAeANoUEVY);
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpala, xol 10 npwi 1 tpoceuyn Lo npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva i, Kdpie, dnwideic thy Puynyv pou, dnoctpépelc 10 Tpdcwnoy cou an’ euoi;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Irwyde eip Eyoy %ol €v xémolg Ex vedtnTtoc You, Dhwielc 8¢ Etanetvaydny xal e€nmopiiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

En’ gue duijhdov ol opyai cou, ol gofepiouol cou e€etdpaldy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXNWOEY pe Goel HBwp GANy TV fHuépay, Tepléoyov Ue duo.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag dn’ guol @ilov xol mhnolov, xal ToU¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kipie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig v dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EOAéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua to dytov adtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Eolovet, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal un énthavidvou ndoag tée dvtanodicels adtod.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov etihatebovta Tdoog TaC dvoulog cou, TOV IWUEVOVY Tdoas TdC VOGOUS GOov.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @iopdc Ty {whv cou, TOv oTepavobvtd ot év Eéel xal oixTipuolc.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymunAévta év dyadolc thv émduuioay cou, dvoxauviotioetar b deTol 1) vedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

IMowsv ehenuocivac 6 Kiptog xal xgipo ndiol tolc adixoupévole.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evvopioe tac 680L¢ adtod 16 Mwbof], tolc violc TopanA té Yehrjuota adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtipuwv xal Erefuwy 6 Kiplog, poxpduuog xal toduéheog: odx eig téhog dpylodioetan, oUdE eig TOV aiva UnViel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xota tag dvopiog NUGBY Enonoey Nuly, 00dE xotd Tdg apopeTiog NUGBY AVTATEdWXEY APLY,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6Tl xatd T0 hog Tl obpavol dno Tiic Yic Expataiwoe Kbplog 10 Eheog adtol &nl Touc goPouuévous adtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ 6oov dméyouoty dvatolal dmd SV, EUdxpUVEY A’ NUEY TAC dvoplaug HUESy.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kodaxg olxtiper matnpe vlole, extipnoe Koplog tolg gofoupévoug adtov, 6t adtog EYve TO Thdopa Nuésy, Euvioin ot
yoU¢ EoUEV.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnog, Goel yoptoc ol Nuépon avTol- Moel dviog ol dypol, oltwe é€avinoet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ott mvebpa Biiihdey v adtds, xal oy Omdpéel, xal olx Emtyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTO.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To 8¢ €heoc t0b Kuplou dno tob aiidvoc xol Ewe tol aitdvoc ént tobg @ouBouuévoug adtody,

But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) dconocvn adtol Emt uiolg LBV, Tolg YuAdocouat TV dlotixny awTol ol uegVNUévolg TEY EVTIOAGSY avTod ol
nolfjoon adTde.

And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koplog v 18 olpave Nroluoace tov Ypévov avtod, xul 1 Bactiela adtod mdvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared Histhrone, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtol, duvatol ioyli, tololviec 1oV Aéyov adtol, tob dxolicar Tijc pwviic
TV MOYwy aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ol Auvdueic adtol, Aettovpyol avtod, totobvies 1o YéAnua adtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edvloyeite tov Kiplov, ndvrta ta épya adtol, év mavtl téne tiic deonotelag adtol- ebAOYEL, 1 Yuyr) pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)

6. Psalm 142 (143)

Kopie, elodxouvcov tiic npooeuyfic povu, évortioon Ty dénctv pou év tij dndela cou, eicdxouady pou Ev 1] Sixanocivy
cou-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

o , , N o , , s, .
xal U1 eloéhing eic xplowv yetd 1ol Sovhou cou, 6Tl 0L Bixawidfoeton EVOTOY cou ndc {Hv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

“OtL xatediwiev 6 exdpoc ™y Juyhv pou, étancivooey eig yijv v {wiv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

EXEOLOE UE €V OXOTELVOIC (G VEXPOUS alévoc: xal Mxndiacey €n’ éue TO mvebud ywou, €v éuol étapdydn 1 xopdla pou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

"Epviodny fuepdv dpyalwv, uehétnoa Ev ndotl Tolg Epyole oou, £V TOUUACL TGV YEIPEY OO EUEAETMLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaoca Tpog ot TAg YElpdS You- N Yuyr) wou &g yij dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayl elodnovcdy you, Kopie, E€éNne 10 mvelud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My dnooteédne T0 Tepdowndy Gou dn’ Euod, xol opoiwdicopa Tolg xatofaivouoly eig Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

Axouotov noinody ot 1o tpwl t0 Ehede cou, 6T Enl ool HAToa.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vdplody pot, Kopie, 686V, v 1j topedoopa, 6Tt npog o€ fipo THy Yuy Ry you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehob pe éx ey eydpdy wou, Kbple: npoc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

AfBagdy pe 1ol molely 10 Y€ANUE cou, étL ob el 6 Oede you.
Teach me to do Your will, for You are my God.

T6 nvebud oou to dyadov 6dnyHoeL ue €v yfj ebdela- Evexev Tol dvouatéc oov, Kipte,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choelg pe, év Tij dixanoclvy cou €€4€eic ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v T8 Eléel cou e€olotpeloelc Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

%ol mokelg mdvtag toug YABovtag ™y Puyhy pou, 8Tl Eye BoUAdC cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol i) eicéidng eic xpioty yetd tob do0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xail Tiey xal Avyiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Alnholio. Adinholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Aliniolio. Ad&a cot, 6 Ogdc.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

D. Great Synapte (Litany of Peace)
{DEACON}
‘Ev elprivy) 100 Kuplou dendduey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

=

N—————
er_ cy.

Lo__rd, have

{DEACON}
“Trep tiic dvwdev eiphvne xal tfic cwtnplag @y Puydv Nudv, Tob Kuplou Senddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

L

o_ rd,have mer_ cy.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}

“Trep tfic elpvng tol olunavtog xéopov, evotadeiog @Y aylny to Ocod "Exxinody xol tfic 16y tdviwy Evioeng,
100 Kuglou deniéuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}
“Tnep tob ayiou olxou toltou, %ol TEY petd mioTtewg, evAaPBeiog xal poBou Ocol eiodvtwy v adtd, Tob Kupiou
deNOGSEY.
For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 16V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatinod Poduod) Hudv (tob detvoc), Tob Tyiov tpecPButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tavtodg Tob
xAfpou xol tol Aaob, tob Kuplou dendisuev.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

Lo__rd, have

8

er____ cy.

{DEACON}

“Tnep tob eboePolc NuGSY Edvoug, ndong dpyfic xol e€ouciag ev adtd, o0 Kuplou deniduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trgp tfic MOAewe TadTNg, TdoNe TOAEWS, XM %ol T&V ToTel oixolviwy év abtalc, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep eixpooiag dpwy, ebpoplac T&Y xapndv Thg yiic, xol xoupdv elpnvixdy, tol Kuplou Senddyueyv.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have m

er_ cy.
{DEACON}
“Yrep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVTWY, XUUVOVTWY, AiyHAADT®Y Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

o) |

[J) I

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}

AvthoBol, cioov, EAéncov xal dlapuiagov Nudic 6 Oeog tfj off ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

%‘%@%908&1 dyedvtou, brepevhoyNUEvNg, EvBbEou Aeomoivng Nuey Ocotdxou xal detnapdévou Moaplac uetd tdvTwy
v Ayiwv pvnuovedooavtes, Eautole xal GAAARAoLS xail ooy THY {omny AuEY Xewotd 16 Ot mapaddhueda.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE
( Zoi, Kbpie. )
4]
. € T — - — P— J
v I e A | =
o T
~ <
To You, O Lord.

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apdv. )
h | |
i a— 1
| fan ) P =
\\_\j E= w A~
o

A - men
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D Great Synapte (Litany of Peace) I GOD IS THE LORD

Part I11
MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD
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I GOD IS THE LORD

Matins.
Grave Mode. Ga=F.
Enharmonic F C
o)
g 1 N
,’{nb‘G &
8 God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
E
N . |
g 1 | | i | I
|
e
8 Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
F C
L) . | . . . .
g 1 | | | | | | | N
6 P‘% | | | | I .I "\
8 God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
F
[ ! | | ! ! ! | ! | !
g 1 | | | | | | | | | |
| | | | |
! = - = : I
e
8

Bless-ed is He who comesin the name of the Lord.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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I GOD IS THE LORD

Oeo¢ Kiprog xal énégpavev fuiv. Edloynuévoc o épyo-
pevog év ovopatt Kuplou.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS]

Stly. o 'E€oporoyeioVe 165 Kuplew xal émxaielode 10
6vopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yaly. B Hdavto ta Edvn exdxdwody e, xol 16 dvouatt
Kupiov fuuvduny adtoie.

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Yaly. v Iopa Kuplou eyéveto abtn xol Eott Yoot
€v 6pUUAUOIC NUESY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

A. Apolytikion of the Feast.

‘Anolutixiov tiic "Eoptiic.
Apolytikion of the Feast.
Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -
"Hyoc¢ Bapic.

Grave Mode.

*
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A Apolytikion of the Feast. I GOD IS THE LORD

Apolytikion.
Grave Mode. Ga=F.
Enharmonic F C F
e T — = ——
’ —Q = S S =
s \/
You were trans - fig - ured up - on the moun-tain, O Christ our
C
n p— 1 | 1
A T2 —— —— |
%V — o e
8 . . .
God, show - ing to  Your dis - ci - ples Your glo - ry, as
D Chromatic
o | , , , , | ,
Y | | | N | | | | |
| | | L 4 | | | |
| F = @ @
A < A\~ w v
o) - m
8 . .
much as they could bear. Do al - so in us, sin - ners
A 1 Enharmonic 1 1 |
A % — % - ——— —
@V ! fo o< —— . & ¢
\/ . { . . 0
though we may be, shine Your ev - er - last-ing light, by the in-ter-
C F
A il il il f l il il il il l il
pa e e e e e e e e S e
(&’ e o o *°0 o 5 e <
P
- ces-sions of the The-o - to - kos, O Giv - er of light. Glo - ry to
é\;ﬁzl
D)
Youl!
Final Ending g C F
o) |
)7 Al | I I I N I I
1 : I AN
- @ o
Qs) w

Glo - ry to You!

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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A Apolytikion of the Feast.

II THE KATHISMA

*k

Metepoppaing év 6 6pet Xptote 6 Oedg, dellug Tolg
Moadntaic cou ™y 86&av cou, xadne HdOVavto. Adudov
ol MUY Tole AopTWAOLS, TO QiS¢ cou To aldiov, mpeoPeiag
tfic OcotoN0L, PrTOdSTH BOEN GOoL.

You were transfigured upon the mountain, O Christ
our God, showing to Your disciples Your glory as much
as they could bear. Do also in us, sinners though we may
be, shine Your everlasting light, by the intercessions of
the Theotokos, O Giver of light. Glory to You. [SD]

AbEa xal VOV.

To ad7t6.

Glory. Both now. Repeat.

B. The Little Litany - For Yours is the dominion...

{ATIAKONOX/DEACON}

"Bt %ol €t év elprvy tob Kuplou Senddspey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX/DEACON}

AvtidoPol, oGoov, Ehéncov xol Stapiiaov Muds, O
Ocdce, 1] off ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, exéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX/DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nu@v, BOcotdnou xal detmapdévou Maplag petd
VIOV 6V dyiwy pvnpoveboavteg, €autolg xol dAARhoug
xol mdooy Y Lomy Hussy Xewotd 16 O mapaddueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yot, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX/DEACON}

‘Ot 0dv 10 %pdtog %ol ool oty 1) Pactiela xol 1 d0-
voe ol 1) 86&a, tod Ilotpoc xol 1ol Yiol xol tol dylou
ITvebpoatog, viv xol del xal €lc ToUG aiEsvog TEHY aAdVKV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Auny.

CHOIR: Amen.

Il. THE KATHISMA
A. Kathisma |
XOPOX

CHOIR
Kébiopa A’.

Kathisma I.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &". KatenAdyrn Tworg.

Mode 4. Joseph marveled.

Katemhdyn Twote.

Metepoppding Inoob, énl 10 6pog 10 Oufwe, xol ve-
QENT) PWTELVY|, EPNIAWUEVY OC oxNvY|, ToL¢ Anoctéloug
Tfj 86&n cou xatexdhudev- dev xal eig yijv évaméBienoy,
un @époviec Opdv TNV haumpdtnTa, Tiig dmpocitouv 66&ng
00 Tpoctnov cov, dvapye Adye Xptote 6 Oede. O tote
ToUTolS, TO @&C cou Adudag, OTICoV TaS Puyds NUEY.

You were transfigured on the Mount * Tabor, O Jesus
our Lord, * and a shining cloud spread out * like a taber-
nacle * completely covering the Apostles with Your glory.
* Whereupon they turned their gaze toward the ground,
* unable to endure to see the radiance * of Your face’s
unapproachable glory, * O unoriginate Savior Christ. *
Our God who then shined Your light upon them, * do
also illuminate our souls. [SD]

AbEa xal VOV.

To ad16.

Glory. Both now. Repeat.

Metepoppdine Incob, ént 10 6poc 10 Oufiwe, %ol ve-
PENN POTEWVY, EQNTAUEVT OC oxnvY, Tobg Anoctéhoug
Tfj 86&N oou xatexdhudev- ddev xal eig yijv evaméBienoy,
U @époviec Opdv TV AaumpdtnTa, Tiic dnpoocitou 86&ng
100 Tpocknov cov, dvapye Adye Xpiote 6 Oede. O toTe
ToUTOolS, TO P& cou Ao, eoTioov o Puyde NUGBY.

You were transfigured on the Mount * Tabor, O Jesus
our Lord, * and a shining cloud spread out * like a taber-
nacle * completely covering the Apostles with Your glory.
* Whereupon they turned their gaze toward the ground,
* unable to endure to see the radiance * of Your face’s
unapproachable glory, * O unoriginate Savior Christ. *
Our God who then shined Your light upon them, * do
also illuminate our souls. [SD]

B. Kathisma Il.

Kédiopa B'.

Kathisma II.

To¥ Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &". Katenhdyrn Tworg.

Mode 4. Joseph marveled.

Katemhdyn Tworep.

‘Ev 16 bpel 16 OaBp, petapoppoduevos Lwthe, Toig
npoxpitolc Madntaic, Sellag v 86&av cou Xploté, 1o
avodhoiwtov flotpadoc tiic Oebdtnrog. Negéhn 8¢ puTOC
ouvexdheooc, Hilov xol Mwotiv culharobvtde oot 8o %ol
ITétpog Eheyev- Oixtilpuoyv, xahdv €oTiv G3de glvon oY col.
‘O 1671e to0TOLE, TO PiC cou Adudoc, POTIcoV TdE Puydc
NUESV.

When transfigured on the Mount * Tabor, O Savior,
You showed * Your chief Disciples Your divine and holy
glory, O Christ. * It was Your unaltered Godhead that
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B Kathisma II.

I PSALM 50 (51).

You let shine. * You summoned Prophets Moses and
Elias to You, * and they conversed with You in the cloud
of light. * And therefore Peter said, “O merciful Master,
* it is good to be here with You.” * O Lord who then
shined Your light upon them, * do also illuminate our
souls. [SD]

AbEa xal vOv.

To ad7té.

Glory. Both now. Repeat.

‘Ev 18 6pet 16 Oufdp, petapoppoluevoc Lnthp, Tolc
npoxpltolc Madnraig, deiloc v d6&av couv Xpioté, 10
avarrolwtov Notpadag thg Ocdtnrog. Neéhyn 8¢ Qwtog
ouvexdiecoc, Hilov xol Mwofiv culhahobvtde col- 816 xal
IIétpog Eheyev: Oixtipuov, xohdv oty Hde elvar oLy col.
‘O 1ot TolTOLE, TO Q¢ cou Adudag, poTIcoY Tac Yuydc
UGV,

When transfigured on the Mount * Tabor, O Savior,
You showed * Your chief Disciples Your divine and holy
glory, O Christ. * It was Your unaltered Godhead that
You let shine. * You summoned Prophets Moses and
Elias to You, * and they conversed with You in the cloud
of light. * And therefore Peter said, “O merciful Master,
* it is good to be here with You.” * O Lord who then
shined Your light upon them, * do also illuminate our
souls. [SD]

Part TV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51).

ANATNOQXTHY

READER

Tahpoe N (50).

Psalm 50 (51).

EXéncov ye, 6 Ocde, xatd 1o péya ENedc oou, xol xotd
10 mAfilog TEV olxTipudSy cou EEdherPov TO dvounud You.
‘Ent mielov mAUVOY e dno tiic dvoulac you, ol and Tijg
auaptiag pou xodpiody ye. ‘Ot thv dvopiov you Eyd
YWVOO%, ol 1) quapTion ou EVOTOY Yol EoTL BLd TavTog.
Yol uéve fiuaptov, %ol TO ToVNEOY EVETOY cou Enolnoa-
omwe av duauwdfic €v tolg Adyolc cou, xol VIXAoNG €V
16 nplvectol oe. TdoL ydp €v dvopiog ouvehipdny, xol
év auaptiag éxiooncé e N uitne pou. Idob ydp dAR-
Berov fydmnoog: ta ddnAa xol t& xpvgua Tiic coplac cou
e0NAwaodc pot. ‘Pavtielc pe boownw, xal xadapiodicopa-
TAUVELC pe xal Umep yLdva Aeuxovinioopat. AxouTiglc pol
Gryodhlaoty xol edppochvny- Ay ahhECOVTOL 6CTEN TETATELY-
wpéva. Amdéotpedov 10 TEdowTEY GoL ETO TEY GUAPTIEY
pou, xol mdoog Tac dvoulac pou é€dherpov. Kopdiov xa-
Yopdy xticov v Euol, 6 Bedg, ol mvelpa edleg Eyxalvicov
€v Tol¢ £yxdtolg wou. M dnogpldng ye ano tod npocwnou
cov, xol t0 IIvebud couv 10 dylov un dvtovéine an’ euob.
‘Anédoc pot Ty dyodMacty Tol cwtneiov cou xal Tveduatt
yepovixd othetEov ye. Awdw dvépoug tdg 6800¢ Gou,
xal Goefeic ént ot émoteédouot. ‘Plool pe €€ alpdtwv, o
Oebe, 6 Oeoc tHic cwnplag You- dyarldoeton 1) YAGOGE
pou v duconoclvny cou. Kopie, ta yelhn pou dvoielg, xai
TO OTOUA YoU AvaryYEAEL THY diveaty gou. “OTu el Riérncoc
Buolay, Edwxa dv- ohoxautduata o0x evdoxfoeic. Ouoia
16 et nvelpa cuvieTtppévoy- xopedlay cuVTETPLUUEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ococ 0Ux E€oudeviroet. Aydduvov,
Kopie, €v tfj ebdoxig cou v by, xol olxodounintw td
telyn Tepovoorfu. Téte ebdoxroeig Yualoy Suxanocivng,
Gvapopdy xol ohoxautwuata. Téote dvoloousty eml 1o Yu-
olo THELOY GOL UOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
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B Synaxarion

III THE MAGNIFICAT

from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

1l. OIKOI

A. Kontakion of the Feast.

Kovtéxov tfic ‘Eoptfic.

Kontakion of the Feast.

"Hyoc Bapic.

Grave Mode.

"Enl 100 6poug yetepoppaing, xal dg Exweouy ol Madn-
ol oou T 86&ay cou, Xplote 6 Oedc ededoavto, tvo GTav
o€ (Bwol oTavpolUEVOY, TO UEV Tddog VoRowaoty Exolotoy,
8 8¢ x6ouw xMebiwaoty, 6Tl ol Undpyelc dAndde, tob Ilo-
TP0OC TO AU YUCHA.

Upon the mountain were You transfigured, and Your
disciples beheld Your glory as far as they were able, O
Christ our God; so that when they would see You cruci-
fied they might understand that Your Passion was delib-

erate, and declare to the world that in truth You are the
Father’s radiance. [SD]
‘O haog Totatar S ThHY dvdyvwoly ot Xuvadaplou.
Stand for the reading of the Synaxarion.

B. Synaxarion

Suvadplov

Synaxarion

Tot Mnvaiou.

From the Menaion.

TT I' tob adtolb unvog uvhun tév ayiewy Moptipwy Aav-
pevtiou Apydlaxdvou, Zvotou Ildma "Poune, xal ‘Innohd-
Tou.

On August 10 we commemorate the holy Martyrs Lau-
rence the Archdeacon, Sixtus, Pope of Rome, and Hyp-
politus.

‘O boto¢ "Hpwv 6 @uhdcogog v eiphvy tehetobtou.

Devout St. Heron the Philosopher reposed in peace.

Tailc @&V ‘Ayiwv cou npecfelaig, 6 Oede, EAénoov Nudc.
Apniv.

By the intercessions of Your Saints, O God, have mercy
on us. Amen.

XOPOX

CHOIR

11l. THE MAGNIFICAT
A. Ode ix.
Q.1 9.

Ode ix.
Mode pl. 2.
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A Ode ix.

III THE MAGNIFICAT

The Magnificat. Mode pl. 2. Vu=E.
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A Ode ix.
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A Ode ix. III THE MAGNIFICAT
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III THE MAGNIFICAT
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A Ode ix.
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A Ode ix.

IV EXAPOSTEILARION.

Yrly. Meyarivel 7 duyri pov tov Kiptov, xol fiyadiooce
10 velud pou ént 16 O 16 ocwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, o8 PeEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. "Ou énéBhedev énl v toamelvwoty tiic BoUANg
a0Tol- 1800 Ydp, dno Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
T0 6vopa autol, xol To Eheog auTo eic YEVEQY, X0l YEVERV
Tolc oPouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, oe PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavolq xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

THv Ty tépay t6v XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotdxov, ot PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno Ypdvev, xal Ldwoe
Tomelvolg, TEWVEVTAS EVETANoeY dyaddsy, xol ThouTobvtog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. AvteddBeto Topanh mudog avtol, uvnovijvor
Ehéoug, xodve Ehdinoe mpog tolg Matépac Mudv, @
ABpady, xol 6 onépuatt adtol Eng aidsvoq.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Osov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, 68 PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

IV. EXAPOSTEILARION.

‘E€anooteildplov.

Exaposteilarion.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc '. Toic Madnrtolc cuvéhdwuey.

Mode 2. Let us in faith.

Toic Madntolc cuvérdwyey.

Avyyelxolc duvdueot, xal Maptipwy yopelag, Meya-
houdpTug €vbole, cuyyopelwy T& Ypdve, Tfic DneppnhTou
Tewddog, xal Aaumpolc tolc Exeldey, avyolc neptyedUEVOC,
olTel piSg xal elpvny, toig evoeBie, Exterobol uviuny cou
Y Qwopdeov, xul ot @audpdc dogdlovoty, & Aaupévtie
Haeop.

O blessed Lawrence, as you are * in chorus round the
holy * throne of the brilliant Trinity, * with the angelic
powers, * from it you are permeated * by the rays of
divine light, * great and glorious Martyr Saint. * Pray
for us that we too may have light and peace, * as we
celebrate your splendid and sacred * memory on this day
each year, and gaily glorify you. [SD]

TTic ‘Eoptiic.

For the Feast.

"Hyoc '. Toic Madntoic cuvéhdwuey.

Mode 2. Let us in faith.

Toic Madntolc cuvéhdwuey.

ITpo ol Xtavpob couv Kipie, Madntisv tole mpoxpel-
Toug, APy uyetepoppwing viv, év Bofdpe 6 ayle: &v &
Moofic xol Hilog, mapeiotrixeicay tedue, BoVAOTEETES
ool Aéomota, cuhhahobviee: e’ &v oe Xplote Lothp,
obv Hatpl xal IIvebpatt tpooxuvoluey, tov éx Iapdévou
Nyudavra, el Bpotdv cwtnplay.

Before Your crucifixion, Lord, * taking Your chief Dis-
ciples, * You ascended the holy Mount * Tabor and were
transfigured. * Prophets Elias and Moses * stood next to
You with trembling * as servants, and they spoke to You
* as to their Master. With them, O Savior Christ, * we
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IV EXAPOSTEILARION.

adore the Father and Holy Spirit * and You, who from A. Lauds. Mode 1.
the Virgin shone * forth for mankind’s salvation. [SD]
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EXAPOSTEILARION.

A  Lauds. Mode 1.

Lauds.
Mode 1. Pa=D.
Diatonic D ] D
n
A1+ | . 4
@VU I I I .
s Let ev - ery - thing t%:h:/ breathes
N | | |
g 1 | N | | | | |
(5> — ' ) —& — ("
praise the Lord. Praise the Lord
U D
p A= e i = ==
o o < S @
~_ - 2 — ~_  ° "W ~—
from the heav-ens, praise Hi in the
n
Y 1 N I I
(5 ) $ ' 7 m—
'\/ —o - H\T_/‘—a—c
5 high - est. It is fit - ting to sing a hymn to
n
)7 A ]
P 4 ll«) | Y I
%g \/ \/ *
* You, o) God
D C D
N
)7 | N
(52 € = ; = S
@ o o o35
Praise Him, all you His an - gels;
I‘?L | | i f 4 T
P '—IP—J -— =, <« I
— ~__ _— y
praise Him, all you His hosts. It is
n gt
g ! 1 L
& : B |
% o @ d\/ \/i *
$oofit - tingto sing a hymnto  You, O God.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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A Lauds. Mode 1. IV EXAPOSTEILARION.

I&ica nvor, aivesdte tov Koplov. Aiveite tov Kiplov éx Let everything that breathes praise the Lord. Praise
BV olpavEV- aivelte adtov év tolc Ldlotowc. Yol mpénet  the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
Duvoc 6 BOed. is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]
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EXAPOSTEILARION.

A  Lauds. Mode 1.

Lauds.
Mode 1. Pa=D.
Diatonic D ] D
n
A1+ | . 4
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s Let ev - ery - thing t%:h:/ breathes
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g 1 | N | | | | |
(5> — ' ) —& — ("
praise the Lord. Praise the Lord
U D
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from the heav-ens, praise Hi in the
n
Y 1 N I I
(5 ) $ ' 7 m—
'\/ —o - H\T_/‘—a—c
5 high - est. It is fit - ting to sing a hymn to
n
)7 A ]
P 4 ll«) | Y I
%g \/ \/ *
* You, o) God
D C D
N
)7 | N
(52 € = ; = S
@ o o o35
Praise Him, all you His an - gels;
I‘?L | | i f 4 T
P '—IP—J -— =, <« I
— ~__ _— y
praise Him, all you His hosts. It is
n gt
g ! 1 L
& : B |
% o @ d\/ \/i *
$oofit - tingto sing a hymnto  You, O God.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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A Lauds. Mode 1. IV EXAPOSTEILARION.

Alveite altdy, Tdvteg ol dyyehol adTol: alveite avToY, Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
ndioon ol duvduels adtod. Mol mpénel Yuvog ¢ Od. hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]
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A Lauds. Mode 1. IV EXAPOSTEILARION.

Stichologia of the Lauds. Mode 1. Pa=D.

Diatonic

D
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1 ey e | . :
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s Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and light.
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My
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A Lauds. Mode 1. IV EXAPOSTEILARION.

I
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V U i o

Praise the Lord from the earth, you drag-ons and all the deeps.
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A  Lauds. Mode 1.

IV EXAPOSTEILARION.

[a) | | |
0 Ghe .. o . 2
D)
Young men and maid - ens, el - ders with  young-er,
[a) | |
&b . .ot
o)
et them praise the Lord's name, for His name a - lone is ex-
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o) ~" |
s His thanks - giv-ing is in earth and heav - en. And
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G . . '
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c | I I N
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D) L4 e o
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n
\J 1 N
&> 2
\QJ)I ﬁ
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5 Sing to the Lord a new song, His praise in the as-
n . .
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|4 =| 1
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Q) \~4
L sem - bly of His ho - ly ones.
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A Lauds. Mode 1. IV EXAPOSTEILARION.
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s For the Lord is pleased with His peo - ple, and
[a | |
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5 The high praise of God shall be in their mouth and a
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A Lauds. Mode 1. IV EXAPOSTEILARION.
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A  Lauds. Mode 1.

IV EXAPOSTEILARION.

Aivetlte adtov HAlog xal oelrjvr, aiveite adToV TdvTa Td
dotpa xol TO PiC.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alvelte a0tov ol obpavol Té&v 00pavEsy xol T0 UBWe TO
Unepdve 6V olpavasy. Alvesdtwoay 1O dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnooay, adtog evetelloto, xol
éxtioUnoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tOV aitdva xol eic tOv aitdva oD
aiévog: mpodoTayuo Edeto, xal o0 TapeledoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Koiplov éx tijc yfic, Spdxovtec xol ndioan
dPBuoaoot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydrala, v, xpvotahhog, Tvebpa xatoyidog, to
notolivta TOV Adyov avtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Ta 6N xal mévteg ol Pouvol, EVA xapropdea ol ndoat
%€0pOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

To Inplor xal mdvtor T %TAVY, EPMETA Xol TETEWD
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielc tiic vic xol ndvteg Aool, dpyovteg xal mdvieg
xpLtal Yic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal mapiévol, npecBUTEpOL UETA VEWTERWY- i~
veadtwoay 1o 6vouo Kuplou, étt Ohcddn 16 dvopa adtod
novou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopohdynolc adtol éml i xol obpavol. xol Udwdaoel
xépag haol adtod.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol toig 6ctolg abTol, toic ulolc Topanh, Aad
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplew Gouo xouvov, 7 oiveoic adtol év
&xxinola ociwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgppovitew TopanA ént 18 notfoavtt adtdy, xol ol viol
Yoy dyaridodnoay Enl 16 PactAel adTEY.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Alvecdtwoay 10 dvopa adTol €V Yopd, €V TUUTAVE xal
Yoktnpele Pordrtwooy oadTéd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

‘Ot evdoxel Kiplog év 16 hags adtol xol Dwoel mpoelc
&v cwtnpla.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kouyhoovtar dotol €v 86En xol dyohhidoovton Eml TEV
XOLTBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeig 10D Oeob év 18 Adpuyyt adTEY, Xl poupoial
dlotoyol €v taic yepoly adTiv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Tolc Edveoty, EAeypoLE €V TOlg
Aoolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bactielc adT@v v nédaic Xl ToLE EVOGE-
oug AUTEY €V yelpomédoug aldnpolc.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noufjoot v adtoic xpipa Eyypantov- 86&a altn Eotan
ndol Tolc oclolc aTol.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite 1oV BOeov €v toic ayiolg adToD, aiveite adToV €V
oTEPEMUATL TTiC duvdpens alTol.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

KpUe Etiyohoylov

B. Stichera for the Feast

Yuyned tfic ‘Eoptfic.

Stichera for the Feast.

TH, © ATTOTXTOY

August 9

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Ex t0o0 ‘Eonepivob.

From Vespers.

"Hyocg o’. T@&Sv obpaviey torypdtmy.

Mode 1. For all the powers of heaven.

T&v odpaviwy ToypdTey.

Aiveite adTov €nl Toic duvaoteiong avtol, alvelte alTtov
xatd T0 MAfidoc Tic ueyarwobvng adtob.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Tiic moavaylag €vB6€ou Metapopphoens, Y EopTNV
nololvteg, Tf] napoloy Nuépa, Xetotdv dofohoyolpey, TOV
Y UGV, 6 Tupl Tiic OedtnTog, dvopoppmoavta QUoLY,
%ol ¢ 0 mply, dpdapoia xotao teddavTa.

We are observing the great feast of the all-glorious
holy Transfiguration * on this day, and we therefore * are
glorifying Christ God, for with the fire * of divinity He

*
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B Stichera for the Feast

IV EXAPOSTEILARION.

restored * our fallen nature and shone brightly as before
* in His incorruptibility. [SD]

Alveite adtov év fyw odhmyyog, aivelte adtov €v
Qohtnple xail xuddpq.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

Tiic mavaylac évd6Eou Metopoppmoews, TV €0pThV
notobvteg, Tij nopolon Auépa, Xetotov bo&oloyolyey, TOV
MV HUEY, ¢ Tupl Tiic OedtnTog, dvopoppmoavta OoLY,
xal &¢ 0 Tply, dpdapoia xotao teddavTa.

We are observing the great feast of the all-glorious *
holy Transfiguration * on this day, and we therefore * are
glorifying Christ God, for with the fire * of divinity He
restored * our fallen nature and shone brightly as before
* in His incorruptibility. [SD]

Alvelte adToOV év Tuumdve %ol yopd, divelte adtov &v
yopdolc xal dpydve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

‘Enl 10 dylov 6poc Bebte dvélbdouev, xol v moy-
poecTtdtny, Metaudpgwowy rniotel, xatldwuev Kuplou,
00T TOTHE, ExBodsvteg xol Aéyovteg: XU el Ocdg NUBY
uévoe, 6 copxwielc, xal Yedouc 1o dvipdnivov.

Let us ascend now in spirit the holy mountain today

* and view by faith the splendid * holy Transfiguration

* of Christ our Lord and Savior, whom we adore; * let

us faithfully say to Him, * “You who have taken on flesh
and have deified * human nature are the only God.” [SD]

Alvelte adtov év xupfddolg ednyols, aivelte adtov &v
xuuPdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Abtn otiv N Nuépa N navoePdomog, xod’ My YeTULOp-
pobtan, 0 Xplotog ouumapdviwy, Mocéne xol Hia xal
v avtol, Madntév év 16 bper Oufde, @uwvn ot dela
npofivdev- OUtdg Eotiy, dAniése O Exhextodc pou Tide.

This is the festive observance * of the august day on
which * the Lord will be transfigured, * as it says, on
Mount Tabor. * Moses and Elias as well as Christ’s *
three Disciples will be there too; * and from the cloud
will the voice of the Father say, * “This one truly is my
chosen Son.” [SD]

AbEa ol viv.

Glory. Both now.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc (3.

Mode 2.
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B Stichera for the Feast

IV EXAPOSTEILARION.

[Glory.] Both now.
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B Stichera for the Feast

V' GREAT DOXOLOGY

‘O gwti cou dracav THY oixoupgévny ayldoog, eig 6pog
DPnhov petepoppwing dyodé, dellug toic Madnraic cou
v duvaoTelay oou, 8TL xdopov Autpoboal Ex TopaBdoene:
010 Boduév ool Ebomhayyve Kople, otoov tac uydc
UGV,

O Good One who sanctified the entire world with Your
light, You were transfigured on a high mountain; and to
Your Disciples You showed Your power, that You deliver
the world from transgression. Therefore we cry out to
You: O compassionate Lord, save our souls! [SD]

‘O haoc fotatan 8a tHv dvdyvwoly tfic Aofoloyiag.

Stand for the reading of the Doxology.

V. GREAT DOXOLOGY

Ao&oloyia

Doxology (read)

I[TIPOEXTOY /) ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Yol 86&a mpénet, Kobpie, 0 Oeoc Nu@y, xal ool thy 56av
Gvaméumoyev, t6 Iotpel, xol 6 YT, ol 16 Ayie IIved-
patt, vOv, xol det, xal eig Tobg aiéSvag TEY aldvemv.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNOXTHY

READER

Auhv.

Amen.

Adb&a ev loTolc Bed, %ol énl Yiic elphvn év dvipdrolg
ebdoxla.  “Yuvoluév oe, eOhoyoluév oe, mEOGXUVODUEV
oe, doZohoyoluey oe, edyoplo ToDUEY GoL, BLd THY UEYSANV
oou 86&av. Koiple Baohel, énovpdvie Océ, Idtep mov-
toxpdtop- Kopie Tie povoyevée, Inocod Xeioté, xai "Ayiov
ITvebua. Kopie 6 Oede, 6 Apvoc 1ol Oeol, 6 YTiog to
IMotpde, 6 alpwv v duaptiay Tot xdouou, EAéncov N,
6 olpwv tac apaptioc Tol xbéopov. Ilpbodelon thv dénotv
UGV, 0 xordfuevog év 8e€id tol Ioatpodg, xal EAéncov Audc.
‘Ot ob el yévog “Ayiog, ob el povog Kiplog, Tnooilc
Xptotde, elc 36Zav Ocol IMoatpde. Apryv. Kod’ exdotny
Nuépay eVAoyrow oe, xol aivéow TO dvoud cou cig TOV
aléva, xal gig oV oi@va tob oidvog. Kopie, xatagpuyn
eyeviing Nulv év yeved xol yeved. "Eyo cina- Kopie, Enén-
obv pe- Tooar ™y PuyRv pou, 6t Huaptdv ool Kipe,
TpO¢ ot xATEQUYOV- DIBAEGY e ToD TolEly 1O VEANU Gov,
6t oL €l 0 Bedg you. Ot mopd ool mnyn Lwhic év 16
putl cou 6doducda @ésc. Ilapdtewvov 10 €hedec cou Tolg
ywooxouot oe. Kato€iwoov, Kope, év i Nuépa tady
avopoapThToug Quiaydfivon fudc. Edkoyntog €, Kipie, 6
Ococ @V Tatépwv Uiy, xol aivetov xal dedoacuévov
10 &voyud cou eic Tolg aiedvag. Aunv. I'évoito, Kipie, 1o
€hedg oou ¢’ Hudic, xaddnep NATloauey Ml 6€. EOhoynTOC
el, Kopie- 600y e ta dixandyotd cov. Evhoyntog e,
Aéonoto: cLVETIEOV e T& Bonmuatd cov. Ebhoyntoc €,
"Ayie: @oTIOOY e Toig dixandpact cou. Kiple, 16 €hedq
oou gig TOV aléva: T Epya TEV YEWREY cou U moapldne.
Yol npénel divog, ool mpénel Dpvog, ool 86&a mpénel, TE

IMotpl, xat & Tids, xol w6 Ayle IIveduott, viv, xol del,
%ol el ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunv.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.

A. Litany of Completion

ATAKONOX

DEACON

IDinpdowuey v ewdivy dénoty Nuasy 16 Kupley.

Let us complete our morning prayer to the Lord.

XOPOX

CHOIR

Kopie, érénocov.

Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Avuhafol, oldcov, éhéncov xol dagpliaov Mudc, 6
Ocog, Tf] off xdeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX

CHOIR

Kopie, érénocov.

Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON
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A Litany of Completion

VI APOSTICHA

Trv nuépav mdioav telelov, dyloy,
avapdptnTov mopd tol Kuplou aitnooueto.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOY (ue®’ éxdotny dénow)

CHOIR (after each petition)

IMopdoyou, Kopte.

Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eiprivng, moTOV 60MYOV, @Ohoxa TGV YuydSy
%ol TGV owudtev Huay mapd Tob Kuglou aitnomueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

SuyYveuny xal dpeoty TV JUUpTIBY Xl TEY TANUUENT-
pdtov Hussy mapd Tob Kuplou aitnodpeda.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

T xohd xol cupépovta tolc Puyoic NUGBY ol elphvny
16 60U mapd Tob Kuglou aitnodueda.

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

Tov Umbdhownov ypdvov tiic Lwfic AUEY €v eiprvny xal
uetavola éxteréoan mopd t0b Kuplou aitnodueda.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

Xpwotava T teAn  tfic lofic Mudy, dvaduva,
avenaioyuvta, elpnvixd xol xokfv dnoloyloy THY Emi
100 pofepob Priuatoc 1ol Xplotob aitnodueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peace-
ful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

Tiic mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Eou, de-
onolvng Mu@v, Ogotonou xol deinapdévou Maploc petd
TAVTIOY 6V dyiwy pvnpoveboavteg, €autolg xol GAARAoUC
xol ooy Ty Loy Husy Xewotd 16 O mapaddueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX

elenvoy - xal

CHOIR

Yot, Kopte.

To You, O Lord.

{AIAKONOX/DEACON}

‘Ot Oeoc €héoug, oixtipudy, xol  @LAavlpwriog

Umdpyele, xol ool ™y 86&av dvanéunopev, t@ Iatpel xai
16 Y6 xal T8 ayley IIvedpaty, vOv %ol del xol el Tobg
AUBVIC THV ADOVLV.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX

CHOIR

Aurhv.

Amen.

{ATAKONOY/DEACON}

Eip¥ivn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kot ¢ nvedyorti cou.

CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Tac xepordg HuEv ¢ Kuple xhivouey.

Let us bow our heads to the Lord.

XOPOX: Yo, Kipte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX/DEACON}(in a low voice)

Kopie dyie, o &v UYnholc xotox@v xol T& TOmeLvd
EQOPESY ol TE TAVTEPSEW 0oL SuuaTL EMPBAETWY ENL TBOOY
v xtiowy, ool éxhivauev tov adyéva tiic Quyfic xal tod
owuaTog Xl 8edpedd cou, dyie ayiwy- "Extewvov v xelpd
cou TV Godpatov € dylou xatowntneiov cou xol eUAGYT-
cov névtac NUdc- xol €l Tl NUdETOUEY Exovaing 1) dxouaing,
¢ dyadog xol gudvipwnog Oeog cuYYWENoOY, dwEoL-
HEVOS MUY T& Eyxdoua xol Unepxoopla dyadd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

IEPETY (éxpovec)

PRIEST (aloud)

YoV ydp ot 1O EAeely xal owlelv Nudc, 6 Oog AU,
%ol ool Ty 86&av avanéunopeyv, t6 Hatpl xal @ Ties ol
16 aylw Ilveduott, vOv xol del xol ei¢ ToLg oldvag TV
ddVWV.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

XOPOX: Aunv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR

VI. APOSTICHA

TTic ‘Eoptiic.

Aposticha. For the Feast.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

TH, © ATTOTETOY

August 9

"Hyoq . Oixog 100 ‘Egpodd.

Mode 2. O House of Ephratha.

Oixoc 100 "Egpada.

‘Ev dper 16 OaBnpe, N tfic Teldbog 86&a, dvopavdov
EYvooldn, cob petopop@oupévou, Lwthe pou nepdyade.
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A Trisagion Prayers.

VI APOSTICHA

Savior exceeding good, * when You were on Mount
Tabor * transfigured, Your disciples * beheld and knew
the glory of the all-holy Trinity. [SD]

Yly. Yol elowv ol obpavol, xal o) Eotiv 7| Y.

Verse: The heavens belong to You, and the earth is
Yours. [SAAS]

Negéhn puwtewn, oudpdsc épanindeion, €v Tff Metouop-
QOOEL, XaténAnTte Tobg Yeloug, Tév Madntéy dxpoiyovac.

When the bright shining cloud * at Your transfigura-
tion * with brilliant light spread over * Your holy three
disciples, it filled them with astonishment. [SD]

Ytly. Oofop xal ‘Epudv év 16 ovopati cou dyariid-
covTal.

Verse: Tabor and Hermon shall greatly rejoice in Your
name. [SAAS]

"Hiiog obv Mwoel, nogéotnody ool Adye, év Tfj Meto-
poppwoet, ITotne 8¢ Euaptipet, E€ 0bpavod @ieyyduevoc.

Standing with You, O Word, * at Your transfiguration,
* were Moses and Elias. * The Father spoke from heaven
and called You His beloved Son. [SD]

AbEa- wal vOv.

“Oyolov.

Glory. Both now. Same Melody.

EiSov &v 16 Oufdp, Mwofic te xal Hhloc, tov éx Iapdé-
vou Képng, ©cov oecupxmuévov, Beotdy eic dnolbtpwoty.

On Mount Tabor today * did Moses and Elijah * see
God, who was incarnate * of the all-holy Virgin to free
and save humanity. [SD]

IEPETY

PRIEST

Avyodov 10 e€oporoyeloton 16 Kuplw xol Pddkerv 16
ovopoti cou, Thiote: 100 avayyériely 16 npwl T0 EAede
cou xal THY GANdeLdY cou xoTd vixTOL.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

A. Trisagion Prayers.

ANATNQXTHY

READER

Teiodytlov.

Trisagion Prayers.

“Aytoc 6 Oedbe, dyiog Toyupde, dyiogc Addvatoc, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6&a Iatpl ol Y& xod &yl IIvedpatt. Kol viv xol
Gel, xal eic ToLg aiddvag TGV aldvev. Aprv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovaylo Tede, éiénoov nudic. Kople, Adodntt ol
opoptiong NUESyY. Aéomota, ouYYOENCOV TS avouiag AEIV.
"Avyie, énioxedon xol looon tag dodeveiog NGBy, Evexev To
6vOUaTHE GOL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, érénoov. Kopie, EAénoov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Adb&a TTatpl xal Yied xat ayley ITvedpat. Kol vOv xol
Gel, xal ei¢ Tobg aidSvac TV aidvwy. Auny.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIétep Nu@v 6 év toig olpavol, aylaodntw To Gvoud
oou. 'EMdétw 1 Baothelo cou. I'evnirte 10 9€hnud cov,
¢ év obpaved xal éml tiic yiic. Tov Sptov Nuésv tov ém-
obolov bo¢ Muiv ofuepov. Kol Gpeg nulv ta ogethAuata
NUEY, ©¢ ol AEES dplepey Tolg opetrétoug NUEsy. Kol un
eloevéyxune Nudc ic mewpaopoy, GG oot Hudic dnd tol
TovNeEod.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{ATAKONOX/DEACON}

AV edy@v v aylwv matépwy Nudyv, Kope Inocot
Xpiote 6 BOede, EAénoov NUdC.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

XOPOX

CHOIR

Aunhv.

Amen.

B. Apolytikion of the Feast.

XOPOX

CHOIR

‘Anolutixiov tijc "Eoptiic.
Apolytikion of the Feast.
Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -
"Hyoc Bopic.

Grave Mode.

*
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B Apolytikion of the Feast. VI APOSTICHA

Apolytikion.
Grave Mode. Ga=F.
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Glo - ry to You!

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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B Apolytikion of the Feast.

VI APOSTICHA

ES

Metepoppaing év ¢ 6pet Xptote 6 Oedg, dellug Tolg
Moadnraic cou ™y 86&av cou, xadng HdOVavto. Adudov
ol NIV Tl AUopTWAOLS, TO Q&g cou To aldlov, mpecPeiag
Tfic ©coTtoN0L, PKTOdOTA BOEN GOL.

You were transfigured upon the mountain, O Christ
our God, showing to Your disciples Your glory as much
as they could bear. Do also in us, sinners though we may
be, shine Your everlasting light, by the intercessions of
the Theotokos, O Giver of light. Glory to You. [SD]

(TopaheineTon f Extevic.)

(The “ektenia” litany has been omitted.)

IEPETY. Yogla.

PRIEST: Wisdom.

ANATNQOQYXTHY. EoA6ynoov.

READER: Father, bless!

{ATAKONOX/DEACON}

‘O @&v evhoyntoc Xelotog 6 Oeog HUESY Tévtote, VOV %ol
Ael %ol €lc TOUC alBDVoC TEHV alOVWY.

Blessed is Christ our God, the One who is, always, now
and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aprjv.

CHOIR: Amen.

I[TPOEXTOY §# ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Ytepedoon Kiplog 6 Oede thy dylay xal uaduntoy mloTly
BV eVoEPBY ol 0pY0BOEWY yeloTiavEY cUV Tf] dyly adtoD
Mevyénn ‘Exodnola, tf lepd Ausdv Apylemioxonfy, [tfj lepd
Mntpondher tadty] xol T néhel Tadty el ciédvoc aldvmv.

The Lord God make firm the holy and pure faith of the
pious Orthodox Christians, together with the Holy and
Great Church of Christ, our Sacred Archdiocese, [this
Sacred Metropolis,] and this city, to the ages of ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

Dismissal

{ATAKONOX/DEACON}

AdbEa oot, Xplote 6 Oeog MUY, 86&a col.

Glory to You, O Christ our God. Glory to You.

O év 16 6petl 16 BuPop petopopprieic &v B6EY, Eve-
mov @V aylov avtod Modntdy xal Artoctélwy, Xeiotog
0 dAndvoc Oeog NuGvY Taig mpeoPeiong Tiig movorypdv-
Tou xal mavopouou aylac adtod Mntedc- duvduer tob
npiov xat {womotod tavpol: mpootaciog TV Tiev
gnoupaviwy BuVAUEWY dowudtwy- ixeoloug tol Twlov,
gvdoEou, mpopntou, mpodpouou xal Pantiotod Twdvvou-
BV dylwy EVBOEWY xol TAVELPAUWY ATOCTOAWY- THBY AylwV
EVOOEWY ol xoMNViXwyY poptipwy: TV O6ciwv xol de-
0pbpwv TATéRWY NUESY- (Tol dylov tol vaol): tév dylwy
xol Sualwv Yeomatdpwy Twaxely xol "Avvne: xal ndviov
BV aylwv éhenoo xol ohoo NUAC G¢ dyodog xol @uAdv-
Ypwrog xal EAAUWY Oede.

May He who was transfigured in glory on mount Ta-
bor in front of His holy disciples and Apostles, Christ our
true God, through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the precious
and life-giving Cross, the protection of the honorable,

bodiless powers of heaven, the supplications of the honor-
able, glorious prophet and forerunner John the Baptist,
of the holy, glorious, and praiseworthy apostles, of the
holy, glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of the holy
and righteous ancestors of God Joachim and Anna, and
of all the saints, have mercy on us and save us, as He is
good, benevolent, and merciful God.

Conclusion, i.e. “Through the prayers...”

AV ebydv v aylwv matépwyv Mudv, Kople Inood
Xplote 6 Oede, EAénoov Hudc.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

XOPOX

CHOIR

Auhv.

Amen.
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